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Un faa iid att tala. Vi käaarr i iafUa.sé Tål, eå,2S__ Kräfta. Spannmålsodlare! Farmare!

Pruetna fortaåtta att mrcket ftaktaara tråa 4m till das. ock al 
Ir skyldig eder «)alt att hafra eder »paanmkl markaadatftrd al _ 
pålttll» kommtaaloBaftnDa hrars långa ertaraahet atår till .d.r dia po-

t ad den aadre tankar, oek pä det vi-
set Mir det ty*."

"Tror .ånto på 
frun efter en liten paan.

u ... , "Trort Sej. inte tior man val di-
Lf.1 koo ca besynnerlig åå».l. ut er rekt. Men aer frttn. aar man »r född 

den UUa Iran under päronträdet Hon så bar Långt ute på landet, aå blir det 
rar inta rådd, men bon skulle relät U m.Teket- *°“ " r*ri >** tror aldrig, 
vanda om. Hon nsete ingenting om “* AntoB ,keMe k““ ■* ot'h Ut**1 
f inmik^n» bskon snirrt, ©m htn trodd®» Ett han ha-

Hon tog några Ateg frauiål på *ti- * f^^n to^U
gkm, oeb medan hon fierde det, hade <.Vad skulle ban då ba gjort t"

Otttntnan svarade inte med d et sam- 
Hon såg rakt ut genom det låg» 

fönstret oeh stod. aom om hon försjun
kit t tankur.

ajmaleettKm ver ty
med att bagga red. ty kon talade tiot-
ria, aek mellan eaterraa ljöd ljudet ut

t” frågade

?!
Telefonera eller telegrafera för prteer. då al år rado all skeona 

rtakrlf eder bill of ladlag sålunda: *'De aa råa der så förbaakat hård 
smalta liknelser." sade haa ock drog

Dee »ar ett
fridfullt Stålle. åunkaetooe tyckta den notify
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Liberal fbcakottsbetalnlna. Kvick »KpeeiaHafr
k anal a sv, stt boo gxck in iboosig. ork UD höger »t räck 

låsg Etlé EV gigEOtlakE El- 
Dee allstEde någonstans låagx

I dalen, roeo aedd fri» trsdgärda-

begrepp 
vt in-mTvanor och

Och det Ulla av vårt 
te lyckat» tå bort. det nitWri vt
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Pälsverk uu
en overklighet. Det rar kanske dumtte ■!«
och överspänt- Men luften låg 'åå tung 
över gångstigen, det gamla päronträ
det var aå gammalt oeh krokigt, oeh 
alla spår av människor hade över aig 
en sådan anstrykning av förflutet. 
Bakom snåret såg bon en gammal grå 
brädvägg, där det hängde ett vagns
hjul på en spik. Hjulet var rött' av 
mat» oeh väggen var gul av lavar. 
Kn tovig ryska av vildtörne stod fro
dig oeh mörkgrön på en liten halvra
sa <i stenmur. Och överallt luktade 
det så egendomligt mull na t.

Nar boo gått några, steg till, såg 
hon en sky*mt av gårdsplanen.

Det var en liten förvildad plan med 
en rund blomstersäng i mitten. Kring 
rabatten, låg en rad stenar. Det hela 
såg ofantligt grått oeh fattigt ut.

En liten hit från päronträdet vid 
snåret satt en gubbe i en rullstol, oeh 
nå-rra steg ifrån honom stod en gam
mal kvinna och plockade upp ved i 
sitt förkläde. Hon tittade upp. Det 
var ett runt, rödl ät t ansikte med ett 
par svarta ögon. De mötte för en se
kund fruns, men så bockade bon sig 
ned om igén.

Vägen till de två. andra stugorna 
gick lätt intill förstugkvisten. Stugan 
var liten och grå av ålder. I fönst
ret satt en gul spräcklig katt bredvid 
en geramum. Han såg ut som gjord 
av porslin.

l)en lilla frun gick snabbt förbi för- 
stugkvisten. Hon kunde inte begripa, 
varför hon med éns blev sa rädd. Hon 
hade ju inte den nngaste orsak. Om 
det kom sig av, att hennes skoklackar 
hördes så ovanligt tydligt mot sten
hällarna, hon gick på T Hon tyckte, 
att bösskott inte kunnat smälla värre. 
Men det i sin ordning berodde väl på 
att det hade blivit så dödstyst på 
sandplanen. Det var en tystnad, som 
l>erörde henne hemskt. Och hon kände 
fyra ögon i nacken.

for att det stic ker av mot den koo ven 
tkmella fullkomltgheten. »om kr ab
solut slatrakad.”

.»er»
»tok» förefall den oandlig, ty Ungs* 
därborta slukad» trädkronorna t sr 
»sa t ett mörkgrönt virrtarr. aom 
skymd» halva horisont*t*

Ibi» ett ljus borde» på. sandplanen 
mera an prasslandet av tidningen, nar 
den vande» 
ty hera 1 haa»t, den lilla Stockholm» 
frun» avåger, last» den med gammal- 
dag» grmndllgbet Har gjordt-s verk
ligen. allting grundligt Det föreföll, 
aom om’ tiden valt ut Juat den hår 
Ävlagfma kroken av världen för. att 
ställs- »ig absolut »t Illa och posta

Hudar“Ja, någonting, »om inte var bra.
Om han hade vant elak mot mig — el
ler mot någonting på gården — ifall R. D. Evans, upptäckaren af det be I 
han inte hade gjort allting efter bästa römda Evans' Cancer Cure, önskar 
formå va ’ • att alla, aom Uda af kräfta, akrlfva

- , . till honom. Behandlingen botar yttre' Tror ni. att tomten bryr sig om och lnre kräfta

“Jag vet inte.*' Hon tog ögonen 1? I J p yonc 
från fönstret ofb började ordna med - * *
kaffekopparna på bordet. * ‘Men frun 
vet val, att meningen med tomten är, 
att allting på gården nkall vara bra 
och furko v ra». Det ar ju det. han 
skall se efter. Och det är bara på or
dentliga ställen, som tomten trivs. En 
människa, som inte ur flitig eller 
snäll, kan aldrig få en tomte att tri
vas. Aldrig i tiden.

Frun såg tyst på henne. Ilon lät j 
så övertygad. '

“Om ni skulle vara riktigt upprik
tig, så nog tror ni på tomten?” fråga
de hon om ett ögonblick. 4‘Att han 
verkligen finns?"

Han »äg på henne
“Steken filosofi.’*
“Ja”
“Menar du med det, att det vore 

bäst om alla levde efter instinkt?”
“Har jag ea*t det? Nej. roen Jag 

»ager, att okultiverat folk åro intres
santare att träffa. De ha inte gått 
orh hyflat * om sig själva till oigen
kännlighet"

“Nej. for de tanka väl aldrig över 
sig själva '*

“Ja. de aro sogi Gud har »kapat 
dem Och* det ar väldigt roligt att 

vad Gud egentligen har skapat."
“Du :».åtte vara. vad man kallar 

spirituell?**
"Kanhanda." pade hon litet nab- 

"Mvr. det går kan hunda bort

Om ni önskar snabb betalning för och största förtjän
sten på ed ra pälsverk, hudar, ull etc., skeppa dem till

Frank MassinMen det var inte ofta.

och fraktsedlar.
BRANDON,
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Efterskrif priser 
MAN.MANITOBA.BRANDON,

1Fut.

California.Den lilla frun» blick dröjde vid det
ena föremålet efter det andra. Allting 
var så »ovande stilla

dalen. h det var. som C
Inte ett liv

Konst bevattnad t land till salu.
önskar NI ett hem 1 California» mil 

da klimat i ett svenskt samhälle med 
luthersk kyrka. Nästan alla slags 
fruktträd och drufvor växa. Alfalfa 
gifver fem och sex skördar om året 
Klimatet är hälsosamt och vattnet 
godt. Två järnvägar—direkt förbindel 
ae med Sam Francisco. För vidare 
upplysningar hänvände man sig till
Swedish Colonization Society, 

Escalon, California.

synte»
dalen själv nys» blivit uppackad ur 
en 1« ssaksläda Allt var sä truaktigt 
orörligt och »å lysande färggrant 
Åkerlapparna lågo 1 natta små ru 
tor. vackert målade I ljusgrönt och 
grått Till vänster om all£n låg en 
liten spikrak och tom landsvag. och 
till boger lågo tre »må stugor på en 
gron fläck 1 »olgassct Hon tyckte, 
a^t hon skulle kunat lyfta dem 1 
skorstenen, om hon velat.

bigt 
med tiden "

“Det ska vl hoppas Och for att 
det ska gå bort litet fortare; tycker 
jag. du 'skulle gä ner och titta på 
stugorna” Han nickade mot dalen 
“Kan du klanima fram någonting uri 
glbellt ur dem dar nere. då skall du 
plocka det på en butelj med detsaai 
ma och korka bra.- Sedån kan du ta 
fram den, och begrunda, när det blir 
långa kvallar.”

"Skall jag gora. Och när- du blir, 
riktigt utledeen på possessionaten 
Ernst Lofmark. skall du få titta ner 
1 buteljen "

“Och se ett äkta par, som slåss, en

Den andra mötte hennes blick.
' - •:

Men har man går ensam i en gammal 
sintra så här, så. — Och för rasten 
skall jag säga frun. att i stugan här 
bredvid har det aldrig varit någon 
riktig trevnad.” Hon gjorde en rörel
se med huvudet åt fönstret iffl. 44Där 
frun gick förbi.’’

“Jaså?” sade frun. Hon såg en 
sekund sandplanen med rullstolen 
framför sig.

4 4 Det är. som om det aldrig kunde 
bli någon lycka där. Han var så för
färligt stygg moHienne i mänga her
rans år. innan han k^m i rullstolen. 
Frun såg kanhända en gubbe i en rull
stol?”

“Ja.”
4 4 Han slog henne jämt. och barnen 

slog han ibland så de var halvdöda. 
Ingen av dem går någonsin hem. och 
jag vet, att ingen tänker gå hem på 
hans begravning, 
måhga gånger. Och han har inte långt 
igen. det har doktorn sagt. Och hon 
har sagt åt honom, att doktorn har 
sagt det.*’

44 Varför har hon det ?”
44 För att han är så rädd för att dö. 

Vet frtin. jag tycker, det är hemskt. ”
44Ja.” sade frun sakta.
De hruna ögonen sågo på henne ef

tersinnande, som om de grubblat över 
någonting.

Frun skall inte tro. att jag vill stå 
och förtala dem, men jag tänker på 
dem ibland. Inte är det väl naturligt, 
att en karl slår sin hustru oeh sina 
bom. bara för att han är starkare än 
de?”

44 Nej, men hän har kanske ett svårt 
lynne.”

4 4 Ja. men hon har aldrig haft det in-

Abingdon Hotel
7—9—11 Abingdon Square,

"Vem bor där i »tuftorna?" frå
gade hon.

“Folk under gärden “
“Det måtte vara vackert att bo dar

New York. N. Y.
Ledande hotell för skandina

viska resanden med alla modär- 
na förbättringar för andra och 
tredje klassens passagerare.

Rekommenderadt af de främ- j 
sta ångbåtslinjerna.

Passagerare mötas på järn
vägsstationen vid deras ankomst 
till New York.

nere på platten.'
“Åbja. Men det tror Jag inte, att 

de ha någon uppfattning av."
“Varför det T
••Jm tror aldrig, att .ådana man. Raring, aom har en dralllg pojke med

niakor tänker på något sådant”. ogon som tefat oeh sedan en käring
på köpet." Han skrattade litet ret
samt. "Men i avvaktan på det sover

“Varför tror du inte det?”
Ir min erfarenhet

Jag har gått och wtt pA dem I sA ia* middag Adjö med dig på en 
många herrans år. De förefalla mig stund " Han nickade och gick lång 

samt över den krattade sandplanen in.
Den lilla frun satt kvar en stund i 

den lilla trädgårdsstolen. över da 
len låg den solmätta luften bet och 
orörlig. Det var. som om den tyngt 
med osynliga vikter. Det förekom 
hénne plötsligt, som om de tre små 
stugorna legat bakom en ridå, som 
man kunde se t vars igenom, men som 
det var omöjligt att få upp.

absolut slöa.”
Den lilla frun satt en stund och 

•åg ned' på stugorna.
“Jag undrar det ändå," sade hon 

“Skulle de vara annorlunda skapade 
an vi?”

“Inte vet Jag. men de äro det, det
är ett »om är säkert."

“Det där tycker jag låter snobbigt. 
Vore det inte du, som sade det, skul 
le jag bli arg.”

Han vek Ihop tidningen långsamt 
och noga, och medan han gjorde det.
gaspade han.

“Det får du bli ändå. om du vill. 
Men sanningen är, att folket här på 
trakten äro ena dödnickar. Och så 
äro de nog överallt. Deras känslo
liv går upp 1 sup och en pannkaka."

"Fy dl*, du ur riktigt cynisk."
"Nej, men du aom alla bildade da- 

mej har så kallad fantasi. När dti 
•er den dar röda stugan där nere i 
mitten, så sätter du dig själv diir- 
oeh får en massa estetiska förnimmel
ser Men just nu ur det Inte du, som 
sitter (lar. Det ur c*n gumma, som 
säkert snyter sig i underkjolen, orh 
har en son. »om är den drulligaste 
individ. Jag sett i mitt liv. Han står 
alltid och bligar och suger aldrig ett 
ord. Jag har många gånger undrat, 
vad han bligar på.”

Han drog litet på munnen som Åt 
ett minne.

Frun drog .också litet på munen.
"Han kanske ser någonting, stihi

inte du ser "
“Inte den," kom det tryggt.
"Nå. men. vad gör han? Jag menar 

vad han har for arbete?"
“Timmerman ”
“Och .hur arbetar han? Bra eller 

fila?”
“Inte illa. Ganska bra. Men att 

hyvla en bräda är ingen trollkonst."
“Och vem bor i de andra stugorna?"
“1 den lilla till vänster bor en gubbe 

och en gumma. Rättaren påstår, att 
de slåss. Inte vet jag. men det är 
I så fall Ingenting fantastiskt. Och 
längst till höger bor en gammal än
ka."

STUBBRYTAREm.
»un satt på en lånc pinnsoffa av 

furu. Den var omotiverat, men tkick^ 
ligt målad i ek. På väggen framför 
henne stod en säng. Den var omotive
rat, men skickligt målad i valnöt. O- 
vanför gängen hängde en almanacka 
i en skulpterad ram, »om bara var bet
sad. Det var ingen vanligt skulpterad 
ram. det var ett litet konstverk. Hon 
såg förvånad på den.

4 4 Vem har gjort den där ramen, 
då?*’ frågade hon.

44Det har Anton,” sade gumman vid 
spisen.
"Jaså", sade frun.

I

Det ha de sagt

Stark konstruktion
Bästa materiaL 
Alla delar af st&l.

BOVING HYD. & ENG. CO. 
Lindsay, Ont.

!!.

Den gröna plätten, som uppifrån 
herrgården inte såg större ut. än att 
den kunde rymmas i en handflata, 
var på nära håll ingen liten plätt. 
Den var, tre beteshagar. Den var 
heller inte så lysande färgstark, när 
man giok på den. Det var en ganska 
ödslig terräng med snagghårigt får 
bete och med en oerhörd massa sten. 
Den lilla frun kunde inte värja sig 
for en känsla av hesvikenhet. Det 
låg verkligen inte den rfngaste hem
trevnad över platsen. Den såg avläg
sen. fattig och nästan hemsk ut. 
Det var. som om några jättebarn 1 ur
tiden hade suttit ochz roat sig med 
att leka med sten här. Nu låg lek
platsen övergiven, tiden hade medfört 
forvlttring. och människorna hade 
-förgäves försökt finna sig tillrätta 
har Det gick ett par stigar över det 
snagghåriga gräset, men de hade inte 
orkat med ätt fullföllja sin vilja 
De trevad^ ,' sig fram med osäkra 
svängar oc*i krokar, gjorde ängsliga 
lovar kj^ng upptorkade sumpställen 

v och hä*- Ibland låtit gräset växa ä- 
verf.sjg långa bitar Och fläckvis stod 
eti r hi,ari; småskog, liten och låg. 
ö<;.h tittade försagd efter dem*

De tre stugorna lågo ovanför en li
ten back? Det var t alla' fall till 
dem. stigarne ledde, ty de stannade 
bägge två vid en grind i en gärdes- 
gård vid bacjtfoten. Grinden var 
mossig. >ch den hängde fast på ena 
sidan vid grindstolpen med en läder- 
ogla Den lilla frun hakade ar öglan, 
och den gamla grinden lade sig på 
sned Den gjorde det ögonblickligt 
som av gammal vana. Den Åstadkom 
också ett underligt, nästan djuriskt 
klagande läte. Men det kom sig väl 
av, att den bara hade ett gångjärn 

Hon lät den stå öppen, ty bon skul
le ju snart gå tillbaka, och det var 
något i lätet, som hon inte ville höra 
om igen

Den första stugan låg strax bredvid 
grinden Hon gick inte ända fram. 
utan stannade under ett gammalt kro
kigt päronträd vid ett bagtorossnår. 

“Rena sanningen, snälla Ernst. Hår Det ljöd röster bakom snåret. Den 
sitter du med fullt med små mystiska 
stugor runt omkring dig och vet in
te ett dugg om dem. som bo där 
Och ändå ar tngeotitg så intressant 
aom folk 1 stugor.”

“Intressant?"
“Ja, juat intressant i Du Inbillar

dig väl inte, att sådana som du och 
jag åro tn trasan t a?”

“Du år inte ledsam." sade han li
tet hemorlatiikt.

"Jo. jag år gräsligt ledsam Hemakt 
ledsam Och du år inte roligare.”

“Man kan inte saga att du smick
rar." Han låt road

“Nej Men hur skulle ri kunna va
ra intressanta* Allt bildat folk år 
Ju aå grymt lika”

-Tycker dur
"Otåckt Har du aldrig märkt eå

Det var femte
gången hon fått upplysningen om, att 
det var Anton.

•4 Han måtte vara en riktig tusen- 
’:onstniir,* * sade hon, och hon menade 
det. Sänd efter 

Edra
släktingar!

4* Åhja, han är så där behändig av li
tet av varje,” sade gumman.

Frun satt och såg på henne, medan 
bon klarade kaffet. *Det var en lång 
kvinna ined vackra d rag. men hon såg 
äldre ut, än hon var, därför att hon 
var så tandl<>s. Hon rörde sjg litet 
kantigt, och hon var en 'liten smula 
for stor fur spisen, ty det var en gam
mal spis med tegelhäll och nedbyggd 
kupa. Det var en förskräckligt låg 
och obekväm gammal spis. Ja, det

te förrän nu. när han sitter lam i sto- 
Och mot alla ^andra iir hon

snäll.”
44Är hon stygg mot horfom. då?”
44Förfärligt. Men säg mig, frun.

~om förstår sig på «aher. är det na
turligt, då, att en människa, som all
tid har varit snäll, blir elak mot en 
lam stackare i en rullstol?”

<4.Vag vet inte. Men det finns män
niskor. som hä ett behov att hämnas.”

44 Ja. men mot en lam stackare, som 
snart skall dö? Tror frun. jag är I;tet 
tokig, om jag säger en sak ?” *

De bruna ögonen sågo spörjande på 
henne.

44Vad för en sak?”
44 Att ingen av dem rår för det. T- 

• bland tror jag. att det är makter om
kring oss. som ingen kan stå emot. 
0<-h dem skall man inte väcka upp. 
för då leker de med en som de vill. 
Man rår sig inte själv längre.”

‘‘Men att Anton, som är så händig, 
inte har byggt om spisen ? ’ * 

fiumnjan log litet med sin tandlösa 
Hon hade ett par vackra bro-

na iigon, och de mötte fruns.
4 4 Ja. han är litet obekväm, men si, 

vi tycker, att han är så vacker", sa
de hon.

stoppa ångbåtstrafiken mellan de skandinaviskaTyskarna ha ieke varit istånd att 
länderna och Amerika och Canada.

De två linjerna “Den Norska Amerika Linjen” och “The Scandinavian America 
Line” äro i stadi» och säker förbindelse varje vecka med de skandinaviska ländema. 
Sänd efter edra tänner och anhöriga nu.

44 Ja. den är vacker.’ medgav frun.
44 Jag skall säga frun, att vi äro li

tet för det gajnla både Anton och 
jag. En del är inte det. och det nya 
är förstås finare. Men ändå —* 4 4 Menar ni tomten —?” Fruns frå

ga kom litet dröjande.
44Nej, inte direkt han. men det ena 

med det andra. Men man skall be
stämt aldrig förneka, att någonting 
kau.finnas. Jag tror. det är häst att 
allti<r\göra. så gott man kan. för det 
är, som om det var det enda skyddet, 
man hade. En människa vet bra litet 
om sig själv och det, som är omkrine 
henne.”

Arbete finnes att fä. omAldrig har det varit bättre tider i Canada än just nu. 
varje man kunde fördela sig till flera platser på en gång, något som icke kan ske. Pri- 

på vete och alla andra farmprodukter ha aldrig varit högre, och utsikterna för en 
“Bumper c rop” ha aldrig varit bättre än just nu.

Det finnes tusentals svenskar i Canada, som ha anhöriga och vänner i Sverige, som 
intet högre önska än att komma till Canada och ta sig ett stycke land, som ännu kan fås 
fritt. Och om land önskas, som är odlat, kan sådant köpas för biUigt pris och på goda 
villkor, passande för alla som vill komma och bosätta sig här. Varför icke begagna 
tillfället och sända biljetter till dem, så de kuflfia komma över nu, medan tiderna äro 
goda1’ Vi sälja biljetter till och från Sverige med alla linjer och kunna garantera billiga
ste pris och ärlig behandling. Arbetare av alla yrken kunna finna sysselsättning och 
arbeten mot god lön i Canada nu. Därför du, som har en bror, syster eller annan an
hörig eller vän, sänd dem biljett i dag och de skola i all framtid tacka dig därför.

Av alla folkslag, som äro väKedda här i landet, äro svenskarna no. 1, men ingen 
nationalitet sänder efter sina anhöriga i så liten grad som den svenska. Vad är orsaken? 
Nu är rätta tiden. Skriv efter biljett för -någon anhörig idag. Penningar kunna sän
das i draft eller pr telegram till vilken som helst adress i Sverige. Absolut säkerhet 
mot förlust utlovas. Vi ha gjort arrangement med ett av de största telegrafkompa
nier i Amerika om att telegrafera penningar till alla platser i Sverige för billigt pris. 
vilket är följande: För upp till $50.00 $2.50, för $100.00 till $150.00 $5.00, för $200.00 
$7.50 o. s. v. För högre belopp speciella pris. Högsta dagskurs gives alltid. Prompt 
och skyndsam expedition. Sänd penningar i post. express eller bankdraft till oss, och 
uppgiv tydligt namn och adress på såväl avsändare som mottagare, och vi skola sörja 
för råsten.

44 Det eläder mig att höra. Jag tyc
ker också om det. som är gammalt.-’ ’ 

De hruna ögonen lysté till litet.
44 Jag vet inte. hur jag skall säga. 

men när jag står vid den där gamla 
spisen oeh lagar mat. då är det. som 
om jag kom att tänka på alla andra.

oekså har stått här. Oeh det tyc
ker jag är riktigt roligt, vet frun. 
Jag kan ju inte veta. om frun förstår 
riktigt, vad jag menar?”

4 4 Jo. jag tror. att jag gör det. ’ ’ . 
“Om vi gjorde om spisen, tror jag 

aldrig ätt %det blev detsamma —
44Nej. det gjorde det nog inte.”
4 4 Och så är det med hela stugan.

sen

..Känner du dem?"
"Känner? Jag har talat med dem 

% Ibland. Pojken går här och timrar, 
när det behov»."
. "Och mera vet du inte om dem?" 

"Nej. Och langtar inte att veta." 
"Snälla du. jag tycker, det är du. 

aom år en dödnicke." sade den lHla 
frun en åmula kategoriskt.

"Vad behagas?" Han såg litet över 
raskad ut.

(Forts, i nästa n:r).

Bruket af bråck
band utdömt.

Det är så lite och smått, oeh man kan 
nog tycka, det är obekvämt, men i- 
bland har jag för mig. att allting gam
malt — som är borta — riktigt sitter 
runt omkring i vråarna och tittar på 

Och det tycker jag om.

|

Endast mekaniskt stöd botar 
icke. — Trycket förklaras 

skadligt.
ena var gäll och lät egendomligt cy*

■ Det var en gammal kvinna^

mig.
jag tror aldrig, jag skulle *nännas göra 
om stugan. Och så tänker jag. att det 
skulle kunna bli så konstigt för tom
ten — men nu skrattar väl frun åt

"Du får vähta." sade den kort och
I bästa fall är bråcTtban(let endast 

en nödhjälp — en falskt stötta mot en 
fallande vägg — och kan icke räntas 
tjäna annat ån som ett mekaniskt 
»töd. Trycket hindrar blodcirkulatio
nen. och beröfvar sålunda musklerna 
det de mest behöfva — näring.

Men vetenskapen har funnit en väg. 
och hvarje bråckhandeltdande inbjn- 
des till ett fritt försök i det egna hem
met. S TU ARTS ADHESIF PLAPAO 
PAD är otvifvelaktigt det mest veten
skapliga. logiska och mest framgång» 
fulla botemedlet mot bråck, som man 
någonsin kån«lt. Mjukt som sammet 
— lätt att använda — billigt Kan an
vändas då ni arbetar och dl n! aofrer. 
Det kan Icke glida från sia plats, kan 
icke skafva och trycka Inga stroppar, I 
spännen eller tJMrar.

Lår horn att sluta bråcköppningen.
______naturen lår. eå att bråcket Icke
kaa komma ned. Sänd edert namn idag 
tm Plapao Co . Block 23*4. St Loele.

hårt
"Men nar jag å* så törstig?”
“Du får vänta, och »A var det inte 

mera med det.*4
“Markatta." sade den andra rösten. 

Det var en sprucken mansröst. Ordet 
kom fram. som om talaren gnisslat 
fram det mellan tänderna.

"Markatta, sa du? Det 
ha sagt för inte ”

mig!**
‘Osej.’ sade frun mjukt. 14 Varför 

skulle jag det?”
De bruna ögonen sågo på henne. 

Frun tänkte, att det var de trognaste 
bruna ögon. hon sett i sitt liv. Det 

hasts sätt att titta. De före- 
follo att se aå långt bortifrån.

“Jag tycker riktigt om frun. 
här kan jag inte minnas, att jag har 
stått och pratat med nå*on människa 
förr. Men här finns jn ingen att pra
ta om sådant med.”

“Nå, ån Anton, di?’
14 Ja, kaa ja. Men ri tycker alltid 

aå lika ser frun. så det ar knappt nå-

Skriv till
:

P. M. Dahl S. S. Agencys^ta du inte

r
Intet genmäle kom.
4 4 Markatta för dig? Ett gammalt 

kräk. som inte kan stå på bena. Du 
ska inte få en droppe.”

44Men när det ar, så jag kan för-

Så
I, WINNIPEG, MAN.325 LOGAN AVENUB

bildnt»*rn klipper klorna ar folk T ■mäktat” Det rar äter mansrösten.
Mae kaa Ute ra. 
pa eller ea katt De äro Uka ovala 
oek Uka lla*a allihop.-

da titta på med ett aana t ut- 
ett heras litet

»
trrek. Det lät

Instraktira upplymtnrar.
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Dr. Philip A. Eckman
Skandinavisk Tandläkare

Tändernas vård
får icke försummas, om ni önskar behålla eder goda 
hälsa. Det har bevisats att alla svåra sjukdomar komma 
af dåliga eller försummade tänder. — Jag står med nöje 
till eder tjänst och vill gifva eder alla råd jag kan och 
vill undersöka edra tänder gratis.

TANDER UTDRAGAS SMÄRTFRITT.'s
ALLT ARBETE GARANTERAS.

Dr. PHILIP A. ECKMAN
Manitoba Hall Block,

Winnlpeg, Man.293 Portage A ve..

Svenska Farmare!
GRÄDDE ÖNSKAS. Dagens högsta pris betalas. 

Betalningen sker samma dag som grädden emottages. 
Samvetsgrann behandling. Försök och blif öfvertygad.

The Dominion Creamery Co.

Sen hit!

425 ROSS AVE. WINNIPEG.w

De tre stugorna
Nevell av FANNY ALVINO.
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